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Szanowni Paƒstwo, 
Kielce sà bardzo dobrym miejscem do realizacji

Waszych planów i lokowania zamierzonych przedsi´-
wzi´ç. To dynamicznie rozwijajàce si´ miasto, stoli-
ca regionu Êwi´tokrzyskiego, centrum administracyj-
ne, us∏ugowe, kulturalne oraz du˝y oÊrodek eduka-
cyjny. 

ObecnoÊç na terenie naszego miasta znanego w Êwiecie oÊrod-
ka wystawienniczego stwarza okazj´ do nawiàzania kontaktów
handlowych, tak˝e mi´dzynarodowych. Targi Kielce dzia∏ajà od
15 lat. Spó∏ka jest wiceliderem polskiego rynku targowego, orga-
nizuje przesz∏o 30 imprez rocznie, przyjmuje tysiàce wystawców
i goÊci z kraju oraz zagranicy.

Otwarte na Êwiat Kielce rozwijajà wspó∏prac´ zagranicznà
z wieloma partnerami, ambitnie wykorzystujà mo˝liwoÊci, jakie
daje nam cz∏onkostwo w UE. Naszym priorytetowym obecnie
przedsi´wzi´ciem sà dzia∏ania zamierzajàce do budowy w podkie-
leckich Obicach Regionalnego Portu Lotniczego Kielce. 

Dumà miasta sà rodzime firmy, które z sukcesami podbijajà
zagraniczne rynki, a ich regionalne marki stajà si´ znane w Euro-
pie i na Êwiecie. Kielce oferujà ciekawe nieruchomoÊci, interesujà-
cy system ulg dla ka˝dego, kto utworzy nowe miejsca pracy, pro-
fesjonalnà obs∏ug´ inwestora oraz wysoki standard us∏ug oko∏obiz-
nesowych.

Serdecznie zapraszamy do Kielc.

Wojciech Lubawski
Prezydent Kielc

Ladies and Gentlemen,
Kielce is a very good location to realise your

plans and implement your business investment proj-
ects. It is a dynamically developing city, the capital
of the Âwi´tokrzyskie region and a centre of admin-
istration, services, culture and education. 

The location of a trade show centre of interna-
tional reputation in our city creates a chance of setting up domes-
tic and international commercial contacts. Kielce Trade Fairs
(Targi Kielce) has been in operation for 15 years. This company is
the second leader of the Polish exhibition market, organising over
30 events yearly and hosting thousands of exhibitors and visitors
from Poland and abroad.

Open to the world, Kielce is developing international co-oper-
ation with many partners and making ambitious use of the oppor-
tunities provided by membership in the European Union. Our pri-
ority at present is the construction of the Kielce Regional Airport
at Obice near Kielce. 

The City's pride is regional companies who successfully enter
foreign markets and whose local brands are becoming recognisable
in Europe and elsewhere. Kielce offers attractive real estates,
a motivating relief system for those creating new workplaces, pro-
fessional investor services as well as high-standard business-relat-
ed services.

Let me cordially invite you to Kielce.

Wojciech Lubawski,
President of Kielce

Urzàd Miasta Kielce
Rynek 1, www.um.kielce.pl

Biuro Obs∏ugi Interesanta
tel. 41 36 76 009 (099), (509)

Informacja Turystyczna
Pl. Niepodleg∏oÊci 1 (Dworzec PKP)

tel./fax 41 34 58 681, 41 36 76 436

www.um.kielce.pl/turystyka

e-mail: informacja.turystyczna@um.kielce.pl

Wydzia∏ Projektów Strukturalnych i Strategii Miasta
Urzàd Miasta Kielce, Rynek 1, tel./fax 41 36 76 142

Centrum Obs∏ugi Inwestora
Urzàd Miasta Kielce, Rynek 1

tel. 41 36 76 018, fax 41 36 76 142

e-mail: coi@um.kielce.pl, www.um.kielce.pl/business

Kielce Townhall
Rynek 1, www.um.kielce.pl

Customer Services:
Tel. 41 36 76 009 (099), (509)

Tourist Information:
Pl. Niepodleg∏oÊci 1 (Railway Station), 

Tel./Fax 41 34 58 681, 41 36 76 436

www.um.kielce.pl/turystyka

E-mail: informacja.turystyczna@um.kielce.pl

Structural Project and Urban Strategy Department
Kielce Townhall, Rynek 1, Tel./Fax 41 36 76 142

Investor Services Centre
Kielce Townhall, Rynek 1

Tel. 41 36 76 018, Fax 41 36 76 142

E-mail: coi@um.kielce.pl, www.um.kielce.pl/business
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Szanowni Paƒstwo,

Jesieƒ w Kielcach nieroze-
rwalnie kojarzy si´ z wa˝nà im-
prezà targowà, jakà jest niewàt-
pliwie Mi´dzynarodowy Salon
Przemys∏u Obronnego. Jak zwy-
kle i tym razem nie zabraknie
atrakcji – pokazy, spotkania,
prezentacje. Mamy nadziej´, ˝e
GoÊcie, którzy nas w tych 

dniach odwiedzà, wyjadà stàd usatysfakcjonowani. 
Jest jeszcze jedna wa˝na impreza, która zaczyna wpisy-

waç si´ w promocyjnà panoram´ Kielc, wzbogacajàc wize-
runek miasta: to II Mi´dzynarodowy Konkurs dla Projektan-
tów i Entuzjastów Mody „Off Fashion”. Pierwsza edycja
mia∏a miejsce wiosnà i pokaza∏a, ˝e pomys∏ jest Êwietny,
a Kielce to dobre miejsce dla m∏odych, utalentowanych
twórców. I niech tak zostanie.

Maria Malinowska
redaktor naczelna

Ladies and Gentlemen,
The Kielce autumn is inextricably linked with an impor-

tant trade show event, namely the International Defence
Industry Exhibition. As usual, it will be packed with attrac-
tions such as shows, meetings and presentations. We do hope
that the Exhibition will leave the visitors feeling satisfied. 

There is one more significant event which is beginning to
form part of the Kielce promotional landscape and enrich
the City's image: it is the 2nd "Off Fashion" International
Competition for Fashion Designers and Enthusiasts. It was
first organised this spring and proved to be a splendid idea,
showing that Kielce is a good venue for young, talented
artists. Let's keep it that way.

Maria Malinowska
Editor-in-Chief
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OFF FASHION II
Pomys∏, by Kielce zaist-

nia∏y jako miejsce w

którym kreuje si´

mod´ – okaza∏ si´

znakomity: zaintere-

sowanie wiosennà

edycjà konkursu OFF

FASHION przesz∏o

oczekiwania 

organizatorów.

II Mi´dzynarodowy Konkurs dla Projektantów i Entuzja-

stów Mody OFF FASHION odb´dzie si´ w dniach 5-7

paêdziernika, a jego organizatorami (podobnie jak pierw-

szego) sà: Kieleckie Centrum Kultury (www.kck.com.pl),

Targi Kielce (www.targikielce.pl) i Baza Zbo˝owa

(www.baza-zbozowa.eu). Patronat honorowy nad impre-

zà objà∏ Wojciech Lubawski, prezydent Kielc. 

W tym samym czasie (5 i 6 paêdziernika) Targi Kielce

organizujà Targi Odzie˝owe.

BIURO ORGANIZACYJNE
II MI¢DZYNARODOWEGO KONKURSU: 
Kieleckie Centrum Kultury
25-344 Kielce, Plac Moniuszki 2b
telefony kontaktowe 
041 34 440 33 – Maria WiÊniewska 
offfashion@kck.com.pl 
041 365 12 07 Iwona Goraj 
goraj.i@targikielce.pl 

– OtrzymaliÊmy oko∏o 600 projektów nie
tylko z Polski, do pó∏fina∏u przesz∏o 100 propo-
zycji – mówi Magdalena Kusztal, dyrektor Kie-
leckiego Centrum Kultury, jednego z organizato-
rów projektu. – To pokazuje, ˝e jest mnóstwo
kreatywnych, Êwietnych ludzi, w ró˝nym wieku.
Cieszy fakt, ˝e w∏aÊnie w Kielcach znaleêli mo˝-
liwoÊci, by zaprezentowaç swoje pomys∏y na
mod´. Jestem g∏´boko przekonana, ˝e wielu
z uczestników OFF FASHION mog∏oby bez
kompleksów podjàç wspó∏prac´ z najlepszymi
krawcami na Êwiecie. 

Przed nami II Mi´dzynarodowy Konkurs
dla Projektantów i Entuzjastów Mody. Jaki b´-
dzie? 

JesteÊmy bogatsi o wiosenne doÊwiadczenia:
pewne, nieprzewidziane wczeÊniej problemy ju˝
przerobiliÊmy, inne mo˝emy przewidzieç. My-
Êl´, ̋ e to znacznie u∏atwi nam prac´ przy organi-
zacji tego przedsi´wzi´cia i spowoduje, ˝e im-
preza b´dzie jeszcze bardziej atrakcyjna. Trzeba
pami´taç, ˝e projekt OFF FASHION nie tylko
promuje kreacje i ich twórców, ale równie˝ jest
to festiwal z ogromnà liczbà ró˝nego rodzaju im-
prez towarzyszàcych (∏àcznie z panelami dysku-
syjnymi), dziejàcych si´ w ró˝nych miejscach
Kielc. Jestem przekonana, ˝e nasze propozycje
tym razem oka˝à si´ równie˝ interesujàce. OFF
FASHION wpisuje si´ w dzia∏ania promocyjne
miasta z du˝ym powodzeniem, a Kielce powoli
stajà si´ miastem mody, promujàcym szczególnie
m∏odych kreatorów.

W trakcie realizacji jest projekt Europejskie
Centrum Mody „Lady Witch”. Centrum b´dzie
kszta∏ciç projektantów, krawców. Aby ich mo˝li-
woÊci wykorzystaç, powstanie – wspó∏tworzony
przez miasto Kielce i Âwi´tokrzyskà Agencj´
Rozwoju – Inkubator Przedsi´biorczoÊci, majàcy
wspieraç m∏odych ludzi w zak∏adaniu w∏asnych
firm oraz szukaniu rynków zbytu. W ciàgu naj-
bli˝szych lat powstanie sieç sklepów „Lady
Witch”, w których b´dà sprzedawane kolekcje
projektantów, absolwentów Europejskiego Cen-
trum Mody w Kielcach. 

A co s∏ychaç w modzie? Mia∏a Pani wglàd
we wszystkie propozycje, prosz´ si´ podzieliç
swoimi refleksjami... 

Ogólnie cenimy klasyk´, ale ciàgnie nas
w stron´ awangardy. Niektóre propozycje szo-
kowa∏y, inne bawi∏y. Jednak cz∏onkowie jury by-
li doÊç jednomyÊlni w swoich ocenach. OFF FA-
SHION stwarza tak˝e mo˝liwoÊç obejrzenia
propozycji kreatorów uznanych w Êwiecie mody,
na przyk∏ad wiosnà pokazaliÊmy kolekcj´ ko-
stiumów Arkadiusa z opery „Don Giovanni”. Je-
sienià natomiast  b´dziemy staraç si´ przedsta-
wiç to co projektuje Aleksander McQueen, któ-
ry wspó∏pracuje z najwi´kszymi Domami Mody
w Êwiecie i ubierajàcy gwiazdy oczywiÊcie.    (z)

REGULAMIN KONKURSU
Postanowienia ogólne
1. Konkurs odb´dzie si´ 5-6 X 2007 w Bazie Zbo˝owej, w Kieleckim Cen-

trum Kultury oraz w Targach Kielce.
2. Pokaz fina∏owy: 6 X 2007 w Kieleckim Centrum Kultury w Kielcach.
3. Konkurs ma charakter otwarty i jest adresowany do wszystkich Projektan-

tów, którzy spe∏niajà warunki Regulaminu.
4. Organizator zaprasza do udzia∏u w Konkursie uczniów, studentów i absol-

wentów uczelni artystycznych i szkó∏ projektowania ubioru oraz indywidual-
ne osoby, których pasjà jest projektowanie ubioru.

Kategoria konkursu
Awangardowa moda ulicy zgodna z nurtem off fashion – 2-4 projektów
(w tym 1 projekt mo˝e byç zgodny z kategorià premiere vision) 
Kryteria oceny
Off fashion to nurt podkreÊlajàcy wielobarwnoÊç t∏umu. Przeciwstawia si´ uni-
fikacji i szaroÊci ulicy. Zgodnie z tymi za∏o˝eniami przyj´to nast´pujàce kryteria
oceny:
1. Pomys∏owoÊç i oryginalnoÊç
2. Dobór kolorów i dodatków
3. FunkcjonalnoÊç
4. Nowatorstwo
Etapy Konkursu i warunki przystàpienia do Konkursu
1. Do 20 IX projektant zobowiàzany jest przes∏aç zg∏oszenie ze zdj´ciami lub

kolorowymi rysunkami projektów konkursowych na adres Biura Konkursu
lub pocztà elektronicznà na adres: sekretariatkck@kck.com.pl

2. Do 25 X Komisja Konkursowa z nades∏anych zdj´ç lub rysunków przedsta-
wiajàcych projekty wybiera 100 najlepszych i informuje autorów o zakwalifi-
kowaniu si´ do fina∏u. 

3. 5 X w godz. 10.00-13.00 w Bazie Zbo˝owej (ul. Zbo˝owa 4) odbywa si´
rejestracja uczestników eliminacji

4. 5 X w godz. 13.00-18.00 w Bazie Zbo˝owej – pó∏fina∏ Konkursu wy∏aniajà-
cy 20 finalistów

5. 6 X w Kieleckim Centrum Kultury – uroczysta Gala Fina∏owa Konkursu
6. Uczestnicy I edycji Konkursu nie mogà startowaç w Konkursie z kolekcjami

pokazywanymi wczeÊniej w ramach OFF FASHION.
Nagrody i wyró˝nienia
1. Jury Konkursu przyznaje nagrody za: 
I miejsce:
● tytu∏ najlepszego projektanta offowego i statuetka Prezydenta Kielc,
● nagroda pieni´˝na – 10 000 PLN, 
● stoisko 25 m kw. podczas II Targów Mody i Wzornictwa "Kielce Street Fa-

shion", 2008 r.
● pokaz autorskiej kolekcji podczas II Targów Mody i Wzornictwa "Kielce Stre-

et Fashion", 2008 r.
II miejsce: 
● statuetka Prezydenta Kielc za II miejsce,
● nagroda pieni´˝na – 5 000 PLN
● sesja zdj´ciowa do pisma "Promenada Sukcesu"
● pokaz autorskiej kolekcji podczas Targów Mody i Wzornictwa "Kielce Street

Fashion", 2008 r.
III miejsce:
● statuetka Prezydenta Kielc za III miejsce,
● nagroda pieni´˝na – 2 000 PLN
● pokaz autorskiej kolekcji podczas Targów Mody i Wzornictwa "Kielce Street

Fashion", 2008 r.
17 kolejnych miejsc: dyplomy oraz udzia∏ w pokazie mody podczas Targów

Mody i Wzornictwa "Kielce Street Fashion", 2008 r. 
2. Oprócz nagród regulaminowych swoje wyró˝nienia mogà przyznaç: spon-

sorzy i media patronujàce konkursowi wg zasad jednolitych dla wszystkich
3. WysokoÊç nagród finansowych i rodzaj nagród rzeczowych od Sponsorów

uzale˝niony jest od koƒcowych ustaleƒ pomi´dzy Sponsorami a Organiza-
torem. Projektant bioràcy udzia∏ w Konkursie ma prawo dowiedzieç si´
o szczegó∏ach nagród na 7 dni przed fina∏em.

(szczegó∏owy Regulamin na: www.offfashion.eu.
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The idea to make Kielce a spot of fash-
ion design has proved excellent: the inter-
est in the spring edition of the OFF FASH-
ION Competition exceeded the organisers'
expectations.

"We received ca. 600 designs not only from Poland, 100
of which found their way to the semi-finals", says Magdalena
Kusztal, Director of Kielce Centre for Culture (Kieleckie
Centrum Kultury), one of the organisers. "This shows that
there are many great, creative people in all age groups. It
makes one happy to see that they find the opportunity to
present their ideas of fashion in Kielce. I am absolutely sure
that many participants in the OFF FASHION could, without
any feeling of inferiority, work for the world's top couturi-
ers." 

Before the 2nd International Competition for Fashion
Designers and Enthusiasts, the question is: what will this
edition be like? 

We have learned a lot from the spring experience: some
problems, unexpected before, have been solved, and others
can be predicted. I think that this will largely facilitate our
work when organising this event and make it even more
attractive. It must be remembered that the OFF FASHION
project does not only promote outfits and their designers,
but it is also a festival with large numbers of various satel-
lite events (discussion panels included), which take place at
various venues in Kielce. I am convinced that what we have
to offer will this time prove to be attractive as well. The
OFF FASHION is successfully becoming part of the City's
promotional activities, and Kielce is gradually becoming a
city of fashion, promoting young designers in particular.

The Lady Witch European Centre for Fashion project is
under implementation. The Centre will provide training to
designers and tailors. To use their potential, the
Entrepreneurship Incubator will come into being, co-found-
ed by the City of Kielce and the Âwi´tokrzyskie Development
Agency, with the aim of supporting young people in setting
up their own businesses and locating sales markets. During
the next couple of years, the Lady Witch outlet network will
begin operation, selling collections by graduate designers of
the European Centre for Fashion in Kielce. 

So what's hot in fashion? You've seen all the designs, so
can you please share your observations? 

Generally, we appreciate the classic style, but we are
still attracted to the avant-garde. Some ideas were shock-
ing, others – amusing. Yet the jury members were rather
unanimous in their verdicts. The OFF FASHION also pro-
vides the opportunity to see the garments by designers
recognised in the fashion world. This spring, for example,
we showed the collection of the "Don Giovanni" opera cos-
tumes by Arkadius. In autumn, in turn, it will be designs by
Alexander McQueen who works for the world's top fashion
houses and who is a celebrity dresser.                             (z)

OFF FASHION II

2nd OFF FASHION International Competition for Fashion Designers and

Enthusiasts will be held on October 5-7. The organisers are (like the first

time) Kieleckie Centrum Kultury (www.kck.com.pl), Targi Kielce

(www.targikielce.pl) and Baza Zbo˝owa (www.baza-zbozowa.eu).

Honorary patronage of the event has been accepted by Wojciech

Lubawski, President of Kielce. 

At the same time (October 5-6), Targi Kielce (Kielce Trade Fairs) is

organising KIELCE STREET FASHION Fair of Fashion and Design.

ORGANISERS' OFFICE 
FOR 2ND INTERNATIONAL COMPETITION: 
Kieleckie Centrum Kultury
25-344 Kielce, Plac Moniuszki 2b
Tel. Nos.: 
041 34 440 33 – Maria WiÊniewska offfashion@kck.com.pl 
041 365 12 07 Iwona Goraj goraj.i@targikielce.pl 

COMPETITION REGULATIONS
General Guidelines
1. The Competition will be held on October 5-6, 2007, at Baza Zbo˝owa, Kieleckie Centrum Kultury and

Targi Kielce.
2. The Final Show will be held on October 6, 2007, at Kieleckie Centrum Kultury in Kielce.
3. The Competition is open and addressed to all eligible Designers.
4. The Organisers invite school and university students, students and graduates of art and design schools, as

well as all those who are passionate about fashion design.

Competition Category
Avant-garde street fashion consistent with the off-fashion trend: 2-4 designs (one of these may be consistent
with the Premiere Vision Category). 

Assessment Criteria
Off-fashion is a trend which emphasises the diversity of the crowd. It opposes street greyness and unification.
According to these assumptions, the following assessment criteria have been approved:
1. Creativity and originality
2. Selection of colours nad accessories
3. Functionality
4. Innovativeness

Competition Stages and Eligibility
1. By September 20, designers' applications must be sent in, including photographs or colour drawings of

Competition designs, to the address of the Organisers' Office, or e-mailed to: sekretariatkck@kck.com.pl
2. By October 25, the Competition Board will have selected 100 best designs out of the submitted photo-

graphs or drawings. Their Authors will be notified of being qualified for the finals. 
3. On October 5, from 10:00 to 13:00, at Baza Zbo˝owa (at ul. Zbo˝owa 4), Eliminations participants will

be registered.
4. On October 5, from 13:00 to 18:00, at Baza Zbo˝owa, the Competition Semi-Finals will be held to select

20 Finalists.
5. On October 6, at Kieleckie Centrum Kultury, the Competition Final Gala will be held.
6. Participants in the 1st edition of the Competition are not eligible to enter this Competition with collections

already shown at the OFF FASHION.

Prizes and Distinctions
1. The Competition Jury will award prizes to the
Winner:
● title of the Best Independent Designer and the President of Kielce's Statuette.
● cash prize of PLN 10,000.
● 25 sq. m. stand during the 2nd KIELCE STREET FASHION Fair of Fashion and Design in 2008.
● show of their collection during the 2nd KIELCE STREET FASHION Fair of Fashion and Design in 2008.
1st Runner-Up: 
● President of Kielce's Runner-Up Statuette.
● cash prize of PLN 5,000.
● photo session for the "Promenada Sukcesu" Magazine.
● show of their collection during the 2nd KIELCE STREET FASHION Fair of Fashion and Design in 2008.
2nd Runner-Up:
● President of Kielce's 2nd Runner-Up Statuette.
● cash prize of PLN 2,000. 
● show of their collection during the 2nd KIELCE STREET FASHION Fair of Fashion and Design in 2008.
The next 17 persons will receive certificates and opportunity to participate in a fashion show at the 2nd
KIELCE STREET FASHION Fair of Fashion and Design in 2008.  
2. Apart from the above prizes, distinctions may be awarded by Sponsors and Media Patrons of the

Competition, according to the same rules for all.
3. The amount of cash prizes and the kind of non-cash prizes from the sponsors shall depend on final arrange-

ments between the Sponsors and Organisers. Designers participating in the Competition shall have the
right to be informed about the details of the prizes seven days before the finals.

For detailed Competition Regulations, visit: www.offfashion.eu.
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Zgonie z przyj´tà strategià biznesowà Banku
Millennium  w ca∏ej Polsce do koƒca 2009 roku po-
wstanie 260 nowych oddzia∏ów, tak˝e w miastach,
w których do tej pory Bank nie by∏ obecny. Jedno-
czeÊnie cz´Êç z istniejàcych oddzia∏ów zmieni lokali-
zacj´, zostanie przebudowana, bàdê powi´kszona,
tak by umo˝liwiç w nich obs∏ug´ równie˝ Klientów
z segmentu Prestige i obs∏ug´ firm.

Uruchomienie kieleckiego Centrum Finansowe-
go pozwoli∏o, po raz pierwszy, zaoferowaç Klientom
Banku mieszkajàcym w regionie Êwi´tokrzyskim
i dysponujàcym wi´kszymi Êrodkami finansowymi,
profesjonalne zarzàdzanie majàtkiem. Oferta Prestige
to bogaty wybór produktów inwestycyjnych oraz po-
moc osobistego Doradcy w realizacji celów finanso-
wych Klienta. Spotkanie z Doradcà jest zawsze aran-
˝owane w dogodnym dla Klienta miejscu i czasie. Do-
datkowo Klient ma mo˝liwoÊç korzystania z wiedzy
grona ekspertów Banku. 

W ramach oferty Prestige Klienci Banku majà
dost´p do szerokiej gamy produktów i us∏ug finan-
sowych, ubezpieczeniowych, maklerskich i asset
management, które nie sà oferowane w placówkach
detalicznych. Bogaty wachlarz rozwiàzaƒ inwesty-
cyjnych umo˝liwia lepsze zdywersyfikowanie port-
fela, pe∏niejsze dopasowanie strategii do indywidu-
alnych potrzeb Klienta, a w rezultacie daje tak˝e

szanse na ponadprzeci´tne zyski. Dzi´ki dost´powi
do otwartej architektury produktowej, mo˝liwe jest
budowanie strategii zarzàdzania majàtkiem w opar-
ciu najlepsze dost´pne na polskim rynku fundusze
inwestycyjne, a tak˝e fundusze zagraniczne. 

Produkty strukturyzowane natomiast wykorzy-
stujà specyficzne mo˝liwoÊci inwestycyjne, ró˝no-
rodne formy inwestycji (np. w nieruchomoÊci), sek-
tory (np. paliwowy), regiony geograficzne (np. Chi-
ny, Indie) lub okreÊlone waluty. 

Klienci Prestige majà tak˝e mo˝liwoÊç inwesto-
wania w akcje, obligacje korporacyjne i rzàdowe czy
instrumenty pochodne.

Najwa˝niejszà korzyÊcià dla Klienta segmentu
Prestige jest mo˝liwoÊç korzystania z profesjonalnego
Wealth Management (zarzàdzanie majàtkiem), umo˝-
liwiajàcego budowanie i modyfikowanie indywidual-
nego portfela inwestycyjnego Klienta. W procesie
tym analizowany jest profil Klienta oraz jego indywi-
dualne potrzeby i oczekiwania. Dzi´ki temu zapropo-
nowana strategia inwestycyjna oraz produkty w port-
felu dobrane sà tak, by mo˝liwie efektywnie realizo-
waç cele Klienta w zgodzie z akceptowanym przez
niego poziomem ryzyka inwestycyjnego i zak∏ada-
nym horyzontem czasowym oraz oczekiwanà stopà
zwrotu. Zbudowanie portfela inwestycyjnego to do-
piero poczàtek. Wraz z up∏ywem czasu zmienia si´ ry-
nek, potrzeby Klienta, pojawiajà si´ równie˝ nowe
rozwiàzania finansowe. Dlatego zadaniem osobistego
doradcy Klienta jest regularny monitoring portfela
Klienta, analiza przyj´tych rozwiàzaƒ, dostarczanie
niezb´dnych raportów, analiz i rekomendacji. Jest to
konieczne, by byç pewnym, ˝e przyj´ta strategia jest
realizowana zgodnie z za∏o˝onym planem, przy wy-
korzystaniu optymalnych rozwiàzaƒ dost´pnych na
rynku.

Celem profesjonalnie i precyzyjnie skonstru-
owanej oferty Prestige jest realizacja stawianych
przez Klienta celów i zapewnienie mu bezpieczeƒ-
stwa finansowego.

Bank Millennium serdecznie zaprasza do kon-
taktu z Doradcami Klienta Prestige, którzy z przy-
jemnoÊcià odpowiedzà na wszelkie pytania.

CENTRUM FINANSOWE 
BANKU MILLENNIUM w KIELCACH
25-001 Kielce, Pl. Niepodleg∏oÊci 1
Ewelina Lewicka, tel. 667 672 976
ewelina.lewicka@bankmillennium.pl
Magdalena Wnuk, tel. 693 939 044
magdalena.wnuk@bankmillennium.pl

Zarzàdzanie majàtkiem w Centrum

Finansowym w Kielcach
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Opened in November 2006,
the first Centre 

for Finance  in Kielce 
exemplifies a new model 
of a comprehensive bank 

facility, which is being 
introduced by Bank

Millennium under 
a programme for network

development. 
The objective of starting large

Centres for Finance is to
enhance the Bank services

quality  and availability 
to all client groups within 

one branch as well as 
within the entire network.

According to the business strategy approved by Bank
Millennium, by the end of the year 2009 in the whole of Poland
260 new branches will be created, including locations in towns
where the Bank has not been present until now. Simultaneously,
some of the existing branches will be moved, restructured or
expanded so as to enable delivery of services to Prestige segment
clients and provision of corporate banking services.

The starting of the Kielce Centre for Finance has enabled, for
the first time, professional wealth management to be offered to
those clients of the Bank in the Âwi´tokrzyskie region who have
a major financial potential at their disposal. The Prestige package
includes a wide range of investment products as well as assistance
of a personal advisor to promote the achievement of the client's
financial goals. Meetings with the advisors are always arranged at
the time and place convenient to the client. In addition, the client
has the opportunity to use the know-how of a wide variety of the
Bank's specialists. 

Under the Prestige offer, the Bank's clients have access to a
wide range of financial, insurance, stockbroking and asset man-
agement products and services, which are not available at retail
facilities. A rich variety of investment solutions enables better
portfolio diversification, fuller adjustment of strategies to the
client's individual needs, consequently offering the possibility of
above-average returns. Thanks to access to open product archi-
tecture, it is possible to build a wealth-management strategy, bas-
ing on the best investment funds available in the Polish market,
as well as foreign funds. 

Structured products, in turn, use special investment opportu-
nities, different forms of investment (e.g. real estate), sectors (e.g.
fuel), geographical regions (e.g. China or India), or particular
currencies.

The Prestige clients also have opportunities to invest in com-
pany shares, corporate or government bonds or derivatives.

The major benefit to Prestige segment clients is the opportu-

nity to benefit from professional Wealth Management, which
facilitates tailoring and rebalancing a client's individual invest-
ment portfolio. In this process, the client's profile, individual
needs and expectations are analysed. Thanks to that, the pro-
posed investment strategy and portfolio products are selected in
a way which enables a most effective realisation of the client's
objectives in accordance with their accepted risk-tolerance levels,
assumed timeline and expected returns rate. The development of
an investment portfolio is but a beginning. Over time, the mar-
ket and the client's needs are subject to change, and new financial
solutions appear. Consequently, the client's personal advisor's
task is to monitor the client's portfolio, review the agreed solu-
tions and generate necessary reports, analyses and recommenda-
tions. This is necessary in order to ensure that the selected strat-
egy is being implemented in accordance with the assumed plan,
and that best solutions available in the market are being used.

The objective of the professional, comprehensive Prestige
package is the achievement of the client's goals and provision of
financial security. 

Bank Millennium cordially invites you to get in touch with
Prestige Client Advisors who will be happy to answer any queries
that you may have.

CENTRE FOR FINANCE 
of MILLENNIUM BANK in KIELCE
25-001 Kielce, Pl. Niepodleg∏oÊci 1
Ewelina Lewicka, tel. 667 672 976
ewelina.lewicka@bankmillennium.pl
Magdalena Wnuk, tel. 693 939 044
magdalena.wnuk@bankmillennium.pl

WEALTH MANAGEMENT AT THE CENTRE 

FOR FINANCE IN KIELCE
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G∏ówne znaczenie gospodarcze majà surowce
skalne, tj. wapienie, margle, dolomity, gipsy, siarka,
piaskowce, w tym piaskowce kwarcytowe, gliny ka-
mionkowe, gliny i i∏y ceramiki budowlanej oraz pia-
ski budowlane. Oprócz nich, na terenie województwa
wydobywane sà tak˝e wody lecznicze oraz w niewiel-
kich iloÊciach ropa naftowa.

Na koniec 2006 roku w granicach województwa
Êwi´tokrzyskiego udokumentowanych by∏o 387 z∏ó˝
surowców skalnych, 3 z∏o˝a wód leczniczych oraz 1
z∏o˝e (fragment) ropy naftowej – ∏àcznie 391 z∏ó˝ ko-
palin. Aktualnie na podstawie wydanych koncesji eks-
ploatowanych jest: 114 z∏ó˝ kopalin, w tym 110 z∏ó˝
surowców skalnych, 3 z∏o˝a wód leczniczych i 1 z∏o-
˝e ropy naftowej.

¸àczne zasoby surowców skalnych w z∏o˝ach
udokumentowanych na terenie regionu wynoszà 9,1
mld ton. Z tej liczby 5,86 mld ton znajduje si´ w 277
z∏o˝ach nieeksploatowanych, a 3,24 mld ton znajdu-
je si´ z z∏o˝ach poddanych eksploatacji. Oznacza to,
˝e udzia∏ zasobów aktualnie zaanga˝owanych eksplo-
atacjà stanowi 35,6% wszystkich udokumentowa-
nych zasobów surowców skalnych w województwie. 

W 2006 roku ∏àczne wydobycie surowców skal-
nych wynosi∏o natomiast 27 579 tys. ton.

Najwi´ksze znaczenie w przemyÊle wydobyw-
czym województwa majà ska∏y w´glanowe: wapienie,
margle i dolomity. ¸àczne zasoby tych kopalin, udo-
kumentowane w 118 (+6) z∏o˝ach wynoszà ponad
7,4 mld ton, co stanowi 81,7% wszystkich zasobów
kopalin skalnych województwa. Wydobycie tych ko-
palin w 2006 roku wynios∏o natomiast 22 402 tys.
ton, tj. 81,2% wydobycia wszystkich kopalin w woje-
wództwie.

Dzi´ki dobrym w∏asnoÊciom chemicznym i fizycz-
nym ska∏y w´glanowe sà wszechstronnym surowcem
ga∏´zi przemys∏u. Najwi´ksze znaczenie majà jako su-
rowiec dla przemys∏ wapienniczego, cementowego
oraz do produkcji kruszyw ∏amanych budowlanych
i drogowych. Z terenu województwa Êwi´tokrzyskie-
go  pochodzi ponad po∏owa krajowego wydobycia su-
rowców dla przemys∏u wapienniczego, oko∏o 30%
surowców dla przemys∏u cementowego i ok. 65% ka-
mieni drogowych i budowlanych  ze ska∏ w´glano-
wych.

Wa˝nà pozycj´ w bilansie zasobów kopalin skal-
nych województwa zajmujà gipsy. Wyst´pujà one
w rejonie nadnidziaƒskim, który ze wzgl´du na wiel-
koÊç zasobów i dogodne warunki eksploatacji uzna-
wany jest za najbogatszy obszar gipsonoÊny Polski
i Europy. Z rejonu Doliny Nidy pochodzi 82% wydo-
bycia gipsów w Polsce.

Kolejnà wa˝nà kopalinà jest siarka rodzima.
Obecnie eksploatowane jest tylko jedno z∏o˝e tej ko-
paliny (Osiek), z którego pochodzi ponad 97% krajo-
wego wydobycia siarki.

Kto wydaje koncesje na eksploatacje kopalin? Dla
cz´Êci z∏ó˝ kopalin podstawowych – na terenie woje-
wództwa Êwi´tokrzyskiego dotyczy to gipsów, siarki,
wód leczniczych i ropy naftowej – organem koncesyj-
nym jest Minister Ârodowiska. Starostowie sà organa-
mi koncesyjnymi dla z∏ó˝ kopalin pospolitych o po-
wierzchni do 2 ha i przewidywanym wydobyciu do
20 tys. m szeÊciennych na rok, g∏ównie ma∏ych z∏ó˝
piasków, i∏ów i piaskowców, eksploatowanych bez
u˝ycia materia∏ów wybuchowych. Marsza∏ek woje-
wództwa jest natomiast organem koncesyjnym dla
pozosta∏ych kopalin podstawowych i pospolitych,
niezastrze˝onych do w∏aÊciwoÊci Ministra Ârodowi-
ska i starostów.

Iwona Sinkiewicz

Region bogaty w minera∏y
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The Âwi´tokrzyskie Voivodeship is one of
Poland's few regions which boast a large and varied
mineral resources base. 

The Âwi´tokrzyskie Voivodeship provides over
half of the domestic mining yield of raw materials
for lime industry, ca. 30% of raw materials for the
cement industry, and ca. 65% of carbonate rock
road and building stone.

Of major economic importance are rock deposits, such as
limestone, marl, dolomite, gypsum, brimstone, sandstone,
including quartzite sandstone, vitrified clay, clays and silts for
building ceramics as well as building sands. Apart from these, in

the Voivodeship, also medicinal waters and small amounts of
crude oil are found.

As at the end of the year 2006, the Âwi´tokrzyskie
Voivodeship had 387 documented deposits of rock minerals,
three resources of medicinal waters and one fragmentary deposit
of crude oil, totalling 391 mineral deposits. At present, on the
basis of the issued permits, 114 mineral deposits (including 110
rock deposits), three of medicinal waters and one of crude oil are
being exploited.

The total volume of rock materials in the region's document-
ed deposits amounts to 9.1 billion tons. Out of this, 5.86 billion
tons are found in 277 unexploited deposits, and 3.24 billion tons
– in those in use. This means that the deposits currently in
exploitation account for 35.6% of all documented rock deposits
in the Voivodeship. In 2006, the total rock mining volume
reached 27,579,000 tons.

For the mining industry, the most significant are carbonate
rocks: limestones, marls and dolomites. The total volume of
these materials, as documented in 118 (+6) deposits, exceeds 7.4
billion tons, which accounts for 81.7% of all rock mineral
deposits in the Voivodeship. The mining output of these miner-
als in the year 2006 amounted to 22,402,000 tons, i.e. 81.2% of
all mineral resources extracted in the Voivodeship.

Due to its good chemical and physical properties, carbonate
rock provides all-purpose materials for various industries. They
are the most crucial for lime and cement industries as well as for
the manufacturing of building and road broken aggregates. The
Âwi´tokrzyskie Voivodeship provides over half of the domestic
mining yield of raw materials for lime industry, ca. 30% of raw
materials for the cement industry, and ca. 65% of carbonate rock
road and building stone.

In the list of the Voivodeship's rock deposits, gypsum takes a
prominent place. It is found in the Nida river region, which is
considered – due to deposit volume and convenient conditions
for deposit exploitation – to be Poland's and Europe's richest gyp-
sum area. The Nida Valley yields 82% of the gypsum mining vol-
ume in Poland. Brimstone is another major mineral. At present,
only one brimstone deposit is being exploited (at Osiek), which
brings over 97% of Poland's sulphur.

Who issues permits for minerals exploitation? For some of
the basic minerals (in the Âwi´tokrzyskie Voivodeship, these
include gypsum, brimstone, medicinal waters and crude oil), per-
mits are to be obtained from the Minister of the Environment.
Starosts (i.e. heads of poviat administration) issue exploitation
permits for common mineral deposits of up to 2 ha and project-
ed annual mining volume of up to 20,000 cu. m. These are pri-
marily small deposits of sands, silts and sandstone, for the extrac-
tion of which no explosives are needed. The Marshal of the
Voivodeship issues permits for other basic and common minerals,
not reserved for the Minister of the Environment or starosts.

Iwona Sinkiewicz

A region rich in minerals
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Przelot samolotów F 16 nad Targami Kielce, wysta-
wa narodowa potencja∏u przemys∏u obronnego USA,
rekordowa liczba wystawców i rekordowa powierzch-
nia zaj´ta pod wystaw´ – to tylko niektóre ciekawostki
tegorocznego Mi´dzynarodowego Salonu Przemys∏u
Obronnego.

W targach weêmie udzia∏ 320 firm z 22 krajów. Wy-
stawcy zaprezentujà si´ w czterech pawilonach, w tym
jeden b´dzie w ca∏oÊci zaj´ty przez firm´ BUMAR. 

Mi´dzynarodowy Salon Przemys∏u Obronnego to jedna z naj-
wi´kszych imprez tej bran˝y w Europie. Pierwsza wystawa zosta-
∏a zorganizowana w 1993 roku, prezentowa∏o si´ na niej ok. 100
firm. Dwa lata póêniej na kielecki Salon przyjecha∏o ju˝ trzy razy
wi´cej firm, które prezentowa∏y swoje produkty na powierzchni
4100 metrów kwadratowych. W X jubileuszowej edycji wzi´∏o
udzia∏ 234 wystawców. W ubieg∏ym roku na MSPO prezentowa-
∏o si´ 288 firm, w tym 106 zagranicznych. ¸àczna powierzchnia
wystawy wynosi∏a 17427 metrów kwadratowych. Targi zwiedzi-
∏o 12464 osoby.

Mi´dzynarodowy Salon Przemys∏u Obronnego jest cennà ini-
cjatywà wspieranà przez polski rzàd, czego wyrazem jest patronat
Prezesa Rady Ministrów nad wszystkimi edycjami targów. Wi´k-
szoÊç edycji uroczyÊcie by∏a otwierana przez aktualnie urz´dujà-
cych  premierów. MSPO organizowane jest przy wspó∏pracy z:
Ministerstwem Obrony Narodowej, Ministerstwem Spraw We-
wn´trznych i Administracji, Ministerstwem Gospodarki i Pracy,
Ministerstwem Spraw Zagranicznych, Ministerstwem Skarbu Paƒ-
stwa, Ministerstwem Nauki i Informatyzacji, Sztabem Wojska Pol-
skiego, dowództwami rodzajów wojsk oraz Krajowej Izby Gospo-
darczej i Polskiej Izby Producentów na Rzecz ObronnoÊci Kraju.

Mi´dzynarodowy Salon Przemys∏u Obronnego jest wystawà
szczególnà, z racji swojej tematyki i znaczenia dla polskiego sek-
tora zbrojeniowego. Targi odwiedzane sà przez licznà rzesz´ spe-
cjalistów – kadr´ Wojska Polskiego, Policji, przedstawicieli Rzàdu
RP, Ministerstwa Obrony Narodowej, Ministerstwa Spraw We-
wn´trznych i Administracji, delegacje zagraniczne, cz∏onków
wojsk NATO, attache wojskowych akredytowanych w Polsce,
ambasadorów oraz przedstawicieli instytucji i organizacji zwiàza-
nych z obronnoÊcià i bezpieczeƒstwem paƒstwa. 

Ka˝dego roku w pawilonach Targów Kielce goszczà przedsta-
wiciele firm nale˝àcych do czo∏ówki koncernów zbrojeniowych
z ca∏ego Êwiata. Na poligonie pokazowym przylegajàcym do tere-
nów targowych odbywajà si´ pokazy dynamiczne sprz´tu wojsko-
wego organizowane przez Wojska Làdowe, a tak˝e prezentacje
sprz´tu wystawców. Podczas Targów prezentowany jest sprz´t
pancerny, lotniczy i obrony powietrznej, gaÊniczy i ratowniczy,
sprz´t specjalistyczny dla Marynarki Wojennej, Policji, Stra˝y
Granicznej, umundurowanie, urzàdzenia metrologiczne, systemy
∏àcznoÊci. MSPO to prezentacja szerokiego asortymentu nowo-
czesnego uzbrojenia. Na wystawie Wojsk Làdowych prezentowa-
ny jest sprz´t i wyposa˝enie polskiej armii. Podczas targów mo˝-

na by∏o zwiedziç replik´ obozu polskiej grupy si∏ pokojowych sta-
cjonujàcych w Iraku, a w 2005 roku mo˝na by∏o obejrzeç 1 Kon-
tenerowy Szpital Polowy Operacji Pokojowych. Wystawiany pod-
czas XIII MSPO szpital polowy by∏ rozbudowanà i udoskonalonà
wersjà szpitala w Iraku. 

Tradycjà MSPO sta∏y si´ prezentacje potencja∏u przemys∏u
obronnego poszczególnych paƒstw. W poprzednich latach na
MSPO mia∏y miejsce wystawy narodowe potencja∏u przemys∏u
obronnego Niemiec, Francji, i Izraela. W tym roku podczas tar-
gów odbywa si´ Wystawa Narodowa USA.

Targi spotykajà si´ z du˝ym zainteresowaniem ze strony woj-
skowych specjalistów, wystawców polskich i zagranicznych, in-
stytucji zwiàzanych z obronnoÊcià kraju. O wysokiej randze Salo-
nu Êwiadczà mi´dzy innymi liczne oficjalne delegacje.

O znaczeniu kieleckich tar-
gów Êwiadczy ich uhonorowa-
nie w kwietniu 2003 Medalem
Europejskim dla Us∏ug. Wyró˝-
nienie przyznawane jest przez
Urzàd Komitetu Integracji Eu-
ropejskiej i Business Centre
Club polskim firmom, których
us∏ugi Êwiadczone sà na euro-
pejskim poziomie. Za takà w∏a-
Ênie us∏ug´ Targów Kielce zo-
sta∏ uznany Mi´dzynarodowy
Salon Przemys∏u Obronnego.
MSPO nale˝y równie˝ do Mi´-
dzynarodowego Stowarzysze-
nia Przemys∏u Targowego UFI
z siedzibà w Pary˝u. Targi Kiel-
ce sà drugim w historii polskim
oÊrodkiem targowym, który
spe∏ni∏ ostre rygory i uwarun-
kowania uczestnictwa w tej
Êwiatowej organizacji.

Ciekawostkà tegorocznych
targów b´dzie prezentacja
przez firm´ Sikorsky Êmig∏owca 
UH-60 Black Hawk, maszyny,
która zwyci´˝y∏a w konkursie
og∏oszonym przez Armi´ Sta-
nów Zjednoczonych na poczàt-
ku lat 70. XX wieku na nast´p-
c´ Êmig∏owca Bell UH-1 Huey.
Pierwszy lot maszyny produk-
cyjnej mia∏ miejsce 17 paêdzier-
nika 1978 roku. UH-60 to
Êredni wielozadaniowy amery-
kaƒski Êmig∏owiec transporto-
wy i wsparcia piechoty zbudo-
wany przez Sikorsky Aircraft
Corporation.

Zapraszamy

na Salon
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The F16 aircraft in flight over Kielce Trade Fairs, the USA
national exhibition of defence industry potential, record numbers
of exhibitors and record space occupied by the Exhibition – these
are some of the highlights of this year's International Defence
Industry Exhibition.

The Exhibition will be attended by 320 companies from 22
countries. The participants will use four pavilions, including one
in use by the BUMAR Company exclusively.

The International Defence Industry Exhibition (Mi´dzynaro-
dowy Salon Przemys∏u Obronnego – the MSPO) is one of the
largest defence industry fair events in Europe. Organised in 1993
for the first time, it attracted 100 companies. Two years later, the
Kielce defence industry fair was attended by three times as many
manufacturers, who used the exhibition area of 4,100 sq. m for
exhibiting their products. The 10th – jubilee – edition was attend-
ed by 234 exhibitors. Last year, the MSPO was attended by 288
companies, including 106 from abroad. The total exhibition area
amounted to 17,427 sq. m. The MSPO was visited by 12,464
people.

The MSPO is a precious initiative supported by the Polish
Government, which is clear from the fact that the Prime Minister
has offered honorary patronage of all the editions of the MSPO.
The majority of editions were officially opened by Prime
Ministers in office. The MSPO is organised in co-operation with
the Ministry of National Defence, the Ministry of Interior and
Administration, the Ministry of Labour and Social Policy, the
Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Treasury, the Ministry
of Science and Computerisation, the General Staff of the Polish
Army, commanders of various armed forces, the Polish Chamber
of Commerce and the Polish Chamber of National Defence
Manufacturers.

Owing to its thematic scope and significance for the Polish
defence industry sector, the International Defence Industry
Exhibition is a special fair event. The Exhibition is visited by large
numbers of specialists, including the commanders of the Polish
Army, Police officials, representatives of the Polish government,
the Ministry of National Defence, the Ministry of Interior and
Administration, foreign delegations, representatives of NATO
countries, military attaches accredited to Poland, ambassadors
and representatives of institutions and organizations working in
the field of national defence and security. 

Every years, exhibition pavilions of Kielce Trade Fairs (Targi
Kielce) play host to representatives of the world's leading defence
industry companies. In the outdoor display area adjacent to the
premises of Kielce Trade Fairs, the Land Forces as well as some of
the exhibitors organize presentations of military equipment in
operation. Products exhibited at the MSPO include armoured,
aviation and air-defence equipment, fire-extinguishing and rescue
equipment, specialised equipment for the Navy, the Police or the
Border Guards, complete with uniforms, metrology devices and
telecommunications systems. The MSPO is an exhibition cover-
ing a wide range of modern military equipment. The Land Forces'
display shows the equipment of the Polish Army. During the last
MSPO, one could see a replica of a camp  of the Polish peace-
keeping forces stationed in Iraq, and in 2005 – the 1st Field
Hospital Unit of Peace-Keeping Forces. The field hospital exhib-
ited during the 13th MSPO was an extended and improved ver-
sion of those used in Iraq. 

Presentations of various states' defence industry potential
have become a tradition of the MSPO. In recent years, national
exhibitions of defence industry of Germany, France, and Israel
have been held. This year's edition of the MSPO will host a
national exhibition of the United States of America.

The MSPO attracts considerable attention of military experts,
Polish and foreign exhibitors, as well as institutions working in
national defence. The high reputation of this Exhibition is con-
firmed by numerous visits by official delegations.

The significance of Kielce Trade Fairs has been recognised by
the receipt of the European Medal for Services in April 2003.
This distinction is awarded by the Office of the Committee for
European Integration and the Business Centre Club to Polish
companies who provide European-standard services. The MSPO
has been considered to conform to these high standards. The
MSPO is also a member of the UFI Global Association of the
Exhibition Industry in Paris. Kielce Trade Fairs is Poland's second
trade fair centre to have fulfilled all the requirements which con-
dition membership in this global organisation. 

Welcome to the Exhibition

MSPO towarzyszy∏y w tym roku Mi´dzynarodowe Pokazy Lotnicze
Air Show i Wystawa Przemys∏u Lotniczego w Radomiu. Atrakcjà

pokazów by∏ m.im. wyst´p legendarnego, amerykaƒskiego samolotu
odrzutowego F-86 Sabre. 

This year's MSPO has been accompanied by the International 
Air Show and Exhibition of Aviation in Radom. The Show's highlight

was the American F-86 Sabre jet aircraft.







Magazyn promocyjno-informacyjny
miasta Kielce i regionu Êwi´tokrzyskiego.

JesteÊmy obecni na rynku od roku 2000. 

Magazyn jest dystrybuowany mi´dzy innymi przez:

– Targi Kielce

– Urzàd Miasta Kielce

– Urzàd Marsza∏kowski

– Staropolskà Izb´ Przemys∏owo-Handlowà

– Politechnik´ Âwi´tokrzyskà

– Akademi´ Âwi´tokrzyskà

– Hotele: Exbud – Kongresowy, ¸ysogóry, Uroczysko, 

LeÊny Dwór, Echo, Âwi´tokrzyski.
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W roku akademickim 2007/2008 Uczelnia prowadzi nabór na 24 kierunki studiów
stacjonarnych i niestacjonarnych. Zró˝nicowana oferta kszta∏cenia obejmuje prawie 70
specjalnoÊci na kierunkach pedagogicznych, medycznych, artystycznych, humanistycz-
nych i przyrodniczych. Na 12 kierunkach prowadzone sà studia w specjalizacji nauczyciel-
skiej. Absolwenci otrzymujà tytu∏ zawodowy licencjata po ukoƒczeniu 3-letnich studiów
pierwszego stopnia oraz tytu∏ magistra po ukoƒczeniu 2-letnich studiów  drugiego stop-
nia.

Akademia Âwi´tokrzyska posiada aktualnie uprawnienia do nadawania doktoratów na
pi´ciu kierunkach studiów: j´zykoznawstwie i historii na Wydziale Humanistycznym oraz
fizyce, biologii i geografii na  Wydziale Matematyczno – Przyrodniczym. Wnioski o kolej-
ne uprawnienia z∏o˝one zosta∏y w Centralnej Komisji do spraw Stopni i Tytu∏ów. 

Uczelnia zmierza do przekszta∏cenia w tak bardzo potrzebny regionowi Êwi´tokrzy-
skiemu Uniwersytet Jana Kochanowskiego. 

Akademia Âwi´tokrzyska

Akademia Âwi´tokrzyska 
im. Jana Kochanowskiego
w Kielcach

25-369 Kielce
ul. ˚eromskiego 5

tel. 41 349-73-30 Informacja o numerach AÂ
tel. 41 349-72-94 Kancelaria
fax 41 349-72-01
www.pu.kielce.pl

Wydzia∏ Matematyczno-Przyrodniczy 
25-406 Kielce, ul. Âwi´tokrzyska 15
tel. 41  349 62 30

Wydzia∏ Humanistyczny
25-509 Kielce, ul. LeÊna 16

tel. 41 349 71 07

Wydzia∏ Pedagogiczny i Artystyczny 
25-029 Kielce, ul. Krakowska 11

tel. 41 349 6712

Wydzia∏ Nauk o Zdrowiu 
25-317 Kielce, Al. IX Wieków Kielc 19

Tel. 41 349 69 09

Wydzia∏ Zarzàdzania  i Administracji 
25-406 Kielce, Âwi´tokrzyska 21

tel. 41 349 66 01

Akademia 

Âwi´tokrzyska 

im. Jana 

Kochanowskiego

w Kielcach nale˝y

do najwi´kszych

uczelni w kraju. 

Aktualnie 

na 5. wydzia∏ach

oraz w Filii 

w Piotrkowie 

Trybunalskim 

studiuje ponad 

24 000 studentów

i ponad tysiàc 

s∏uchaczy studiów

podyplomowych.

Prof. dr hab. Regina Renz, Rektor AÂ, podczas ceremonii nadania tytu∏u doktora

fo
t. 
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The Jan Kochanowski Pedagogical

University in Kielce (Akademia Âwi´-

tokrzyska) is one of Poland's largest insti-

tutions of higher education. At present,

its five Faculties and the Piotrków

Trybunalski Branch have over 24,000

undergraduates and over a thousand of

postgraduate students.

In the academic year 2007/2008, the

Pedagogical University is recruiting can-

didates for full-time and part-time cours-

es in 24 fields of studies. Its varied 

educational offer includes almost 70

specialties at the Faculties of Pedagogy,

Health Education, Arts, Humanities and

Sciences. Twelve departments offer

teaching specialty courses. Graduates

receive the degree of Licentiate upon

completion of three-year first-cycle

courses, and the Master's degree –

upon completion of two-year second-

cycle courses.

The Jan Kochanowski Pedagogical

University holds valid qualifications to

confer doctoral degrees in five fields: lin-

guistics and history at the Faculty of

Humanities, as well as physics, biology

and geography at the Faculty of

Mathematics and Natural Sciences.

Applications for qualifications in other

fields have been filed with the Central

Board for Degrees and Titles. 

The Pedagogical University's objective is

to become transformed into a full-

fledged University, so much needed in

the region. 

Akademia Âwi´tokrzyska

The Faculty of Mathematics and Natural Sciences

A graduation ceremony at the Faculty of Health Sciences

The University offers opportunities to develop students' sports passions
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Regionalny OÊrodek EFS w Kiel-
cach zajmuje si´ doradztwem, szkolenia-
mi, animowaniem lokalnych Êrodowisk
oraz us∏ugami w zakresie informacji
i promocji EFS. 

Osobà pierwszego kontaktu jest Da-
riusz Kurcman – specjalista ds. informa-
cji i promocji, odpowiedzialny za prac´
punktu informacyjnego w Regionalnym
OÊrodku EFS w Kielcach. Codziennie
w dni robocze w godzinach od 10.00 do

14.00 oczekujà na beneficjentów nasi Doradcy kluczowi – Kamila Ja-
cewicz i Miros∏aw Hejduk, którzy doradzajà jak w praktyce zrealizo-
waç projekty. 

Animator Szczepan Skorupski aktywizuje potencjalnych projekto-
dawców Programu Operacyjnego Kapita∏ Ludzki  w terenie  oraz za-
ch´ca ich do podnoszenia wiedzy na temat mo˝liwoÊci, jakie daje Eu-
ropejski Fundusz Spo∏eczny. Wszyscy nasi beneficjenci mogà uczestni-
czyç w bezp∏atnych szkoleniach prowadzonych przez naszych Trene-
rów kluczowych: Janusza Dàbrowskiego i Jerzego Kosanowskiego.
Nad ca∏oÊcià dzia∏aƒ realizowanych w ramach Regionalnego OÊrodka
EFS – Âwi´tokrzyskie czuwa Ma∏gorzata Olesiak – Kierownik projek-
tu, która odpowiada za kontakty z wszelkimi instytucjami zaanga˝o-
wanymi we wdra˝anie Europejskiego Funduszu Spo∏ecznego. 

Krok po kroku
Jednym z kluczowych problemów wdra˝ania Europejskiego Fun-

duszu Spo∏ecznego jest niski poziom ÊwiadomoÊci potencjalnych pro-
jektodawców w zakresie mo˝liwoÊci i zasad ubiegania si´ o wsparcie,
uleganie stereotypowym poglàdom o skomplikowanych procedurach
aplikacyjnych, a przede wszystkim brak umiej´tnoÊci tworzenia, re-
alizacji i rozliczania projektów. 

Z tego wzgl´du niezwykle wielkà uwag´ przyk∏adajà pracownicy
Regionalnego OÊrodka EFS w Kielcach do dzia∏aƒ ukierunkowanych
na upowszechnianie wiedzy o EFS i Programie Operacyjnym Kapita∏
Ludzki, a tak˝e na podnoszenia wiedzy i praktycznych umiej´tnoÊci
zwiàzanych z aplikowaniem, realizacjà i rozliczeniem projektu. Wa˝-
ne znaczenie majà tak˝e dzia∏ania s∏u˝àce wzmacnianiu umiej´tnoÊci
poszukiwania ciekawych, skutecznych rozwiàzaƒ w obszarze zainte-
resowania potencjalnych projektodawców.

Krok 1 – Pytania i odpowiedzi
Na poczàtku nale˝y odpowiedzieç sobie na szereg pytaƒ: co chce-

my zrobiç i po co? Dlaczego warto si´ tego podjàç? Trzeba zastano-
wiç si´, do kogo skierowane sà dzia∏ania, które zamierzamy zrealizo-

waç i skàd pozyskamy uczestników projektu? Ile czasu b´dziemy po-
trzebowali na realizacj´ planowanych dzia∏aƒ oraz najwa˝niejsze: po-
winniÊmy okreÊliç koszty naszego przedsi´wzi´cia i na tej podstawie
przygotowaç wst´pny bud˝et.

Krok 2 – PrzemyÊlenia
To czas na konkretne pomys∏y: jak ma wyglàdaç organizacja prac

i kto b´dzie potrzebny do zrealizowania tych zadaƒ. Musimy te˝ my-
Êleç o potencjalnych niebezpieczeƒstwach, czyli co mo˝e nam  prze-
szkodziç w realizacji projektu i jak b´dziemy zapobiegaç tym zagro-
˝eniom.

Krok 3 – Dzia∏ania
Na tym etapie za∏atwiamy wszystkie sprawy formalne. Musimy

zdobyç niezb´dne dokumenty programowe (Program Operacyjny,
Uzupe∏nienie Programu) i upewniç si´, ˝e sà to wersje aktualne. Po-
winniÊmy odwiedziç stron´ internetowà Instytucji PoÊredniczàcej lub
zadzwoniç do niej, aby dowiedzieç si´, kiedy og∏oszony zostanie inte-
resujàcy nas konkurs.  Nale˝y upewniç si´, jaki jest termin i miejsce
sk∏adania wniosków oraz  jakie dokumenty powinniÊmy znaç (doku-
menty konkursowe, Ramowe Plany Realizacji Dzia∏ania, Poradnik dla
beneficjentów, Instrukcja wype∏niania wniosku, itp.)

Krok 4 – Wype∏nienie wniosku
Przed przystàpieniem do wypisania wniosku powinniÊmy jeszcze

raz sprawdziç czy instytucja, którà reprezentujemy, na pewno znajdu-
je si´ w kr´gu projektodawców uprawnionych do sk∏adania wnio-
sków oraz czy nasz projekt jest zgodny z priorytetami, celami i dzia-
∏aniami dokumentów programowych oraz polityki unijnej.  Teraz po-
zostaje nam ju˝ tylko zapoznanie si´ z zasadami obs∏ugi Generatora
Wniosków. Przed z∏o˝eniem wniosku w Instytucji PoÊredniczàcej po-
winniÊmy sprawdziç raz jeszcze wymogi formalne (liczba egzempla-
rzy, wersja papierowa i elektroniczna, oznakowanie, itp.).

Wszelkich informacji mo˝na zasi´gnàç pod numerem telefonu 
041 346 25 63 lub na stronie: www.kielce.roefs.pl.

Biuro Regionalnego OÊrodka Europejskiego Funduszu Spo∏ecz-
nego – Âwi´tokrzyskie mieÊci si´ w siedzibie Stowarzyszenia Integra-
cja i Rozwój w Kielcach przy ul. Szkolnej 36 A. 

Pomagamy tym, którzy pomagajà

Na zdj´ciu: 
Pracownicy Regionalnego 
OÊrodka EFS w Kielcach 

od lewej: 

Employees of the ESF Regional
Centre in Kielce. From the left:

Dariusz Kurcman, 
Emilia Rymarczyk, 

Szczepan Skorupski, 
Kamila Jacewicz, 

Miros∏aw Hejduk, 
Ma∏gorzata Olesiak, 
Aleksander Nowak.

Kilka dobrych rad przed z∏o˝eniem wniosku:
● projekt musi wynikaç z celów statutowych wnioskujàcej organizacji,
● projekt musi odpowiadaç celom og∏oszonym przez organizatora konkursu

(beneficjenta koƒcowego),
● projekt musi odpowiadaç na zidentyfikowane (i udokumentowane) potrzeby, 
● projekt musi wskazywaç ÊciÊle okreÊlonà grup´ odbiorców (beneficjentów

ostatecznych),
● projekt powinien byç przygotowany przy udziale wszystkich zainteresowanych

partnerów,
● cele projektu muszà byç przejrzyste, realne i specyficzne dla danego projektu, 
● projekt musi precyzyjnie okreÊlaç rodzaje zadaƒ, ich harmonogram, odpowie-

dzialnoÊç wykonawców, sposób realizacji,
● niezb´dne jest wykazanie realnych oczekiwanych rezultatów projektu, 
● regu∏y zarzàdzania muszà byç klarowne i zaakceptowane przez wszystkich wy-

konawców,
● koszty projektu muszà byç wyliczone rzetelnie, na bazie rzeczywistych kosz-

tów – nie jest mo˝liwe aplikowanie o zwi´kszenie przyznanych kwot w trakcie
realizacji projektu, a ponadto koszty projektu sà jednym z elementów jego
oceny.

Szczepan Skorupski 
ANIMATOR Regionalnego 
OÊrodka EFS w Kielcach 
(Activator  at the ESF Regional
Centre in Kielce), 
tel: (0 41) 345-32-72 wew. 63,
mail: s.skorupski@sir.com.pl
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The European Social Fund Regional Centre in Kielce provides
consultancy and training sessions, activates local communities as
well as offering services in the fields of information on and promo-
tion of the ESF. 

The person to be contacted first is Dariusz Kurcman – Information
and Promotion Specialist, in charge of the information point at the
Regional Centre of ESF in Kielce. Basic information on the ESF and
projects implemented in the Âwi´tokrzyskie Voivodeship may be
obtained here. On weekdays, from 10 am to 2 pm, our Key
Counsellors, Kamila Jacewicz and Miros∏aw Hejduk, are available to
beneficiaries to advise them on how to implement projects in practice. 

Animator Szczepan Skorupski motivates local potential project
providers under the Human Capital Operational Programme and
encourages them to improve their awareness of the opportunities
provided by the European Social Fund. All our beneficiaries can par-
ticipate in free-of-charge training sessions run by our Key Trainers,
Janusz Dàbrowski and Jerzy Kosanowski. Overall actions imple-
mented by the ESF Âwi´tokrzyskie Regional Centre are co-ordinated
by Ma∏gorzata Olesiak, Project Manager, responsible for contacts
with all institutions involved in the implementation of the European
Social Fund. 

Step by step
One of the major problems related to the implementation of the

European Social Fund is the potential project providers' low aware-
ness of support opportunities and eligibility principles, stereotypical
misconceptions concerning complicated and overwhelming applica-
tion procedures, insufficient knowledge of the range of supportable
actions, and – most of all – lack of the ability to create, implement
and settle the accounts of the actions. 

Due to that, the employees of the ESF Regional Centre in Kielce
pay particular attention to actions aimed at the popularisation of the
ESF and the Human Capital Operational Programme, as well as the
increase of awareness and improvement of practical skills related to
project application, implementation and settlement of accounts.
Significant are also actions aimed at the development of the skills

related to seeking effective solutions of interest to potential project
providers.

Step 1 – Questions and answers
To begin with, you must answer some questions, such as the fol-

lowing: What is it that you want to do and why? Why is it worth
doing? You have to think about the recipients of the actions which
you plan to implement, and about where you will find project partic-
ipants. How much time will you need to implement the planned
actions? Last but not least, you should specify the costs of the enter-
prise and, basing on that, draft a preliminary budget.

Step 2 – Thinking
This is the time for specific ideas: what will the work organisa-

tion be and who will be needed to implement these tasks? You also
have to consider potential threats, i.e. what can pose obstacles to
project implementation and how to prevent it.

Step 3 – Acting
At this stage, you deal with all the formalities. You need to obtain

necessary programme documents (Operational Programme and
Programme Complement) and check that these are up-to-date. You
should visit the website of the Intermediate Body, or telephone them,
to learn when a competition of interest to you will be announced. You
must check the deadlines and where applications are to be submitted
as well as what documents you should be familiar with (competition
documents, Framework Action Implementation Plans, Guidelines for
Beneficiaries, Application Form Filling Instructions, etc.)

Step 4 – Application form filling
Prior to application form filling, you should once again check

that the institution which you represent is eligible to submit applica-
tions and that your project is in accordance with priorities, objectives
and actions of programme documentation and EU policy. Now what
you need is to become acquainted with operational procedures of the
Application Generator. Prior to submitting the application to the
Intermediate Body, you should check once more the formal require-
ments (number of copies, paper printout and computerised form,
marking, etc.).

If you need more information, do not hesitate to contact us at
+48 41 346 25 63 or visit our website: www.kielce.roefs.pl.

The Offices of the European Social Fund Âwi´tokrzyskie
Regional Centre are located at the headquarters of Stowarzyszenie
Integracja i Rozwój [Association for Integration and Development]
in Kielce at ul. Szkolna 36 A. 

We help those who help

Some hints before you submit your application:
● the project must result from statutory objectives of the applying organisation,
● the project must correspond to the objectives as announced by the organisers

of the competition (final beneficiary),
● the project must respond to identified (and documented) needs, 
● the project must point to a clearly defined group of recipients (final beneficiar-

ies),
● the project should be prepared by all the partners interested,
● the project objectives must be transparent, realistic and project-specific, 
● the project must detail task types, schedules, contractor accountability and

implementation methods,
● it is necessary to demonstrate real, expected results of the project's implemen-

tation, 
● management principles must be transparent and approved by all contractors,
● project-related expenditure must be calculated reliably, on the basis of real

expenditure, as it is not possible to apply for increase in the already-granted

resources during project implementation; moreover, project costs are one of

assessment criteria.
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Kielce dobre

dla biznesu
Trzecia pozycja Kielc w tegorocznym rankingu Forbesa miast

najatrakcyjniejszych dla biznesu w kategorii miasta od 100 000
do 300 000 mieszkaƒców potwierdza atrakcyjnoÊç inwestycyjnà
naszego miasta. W tym˝e rankingu w kategorii najatrakcyjniejsi
dla kapita∏u zagranicznego, Kielce znalaz∏y si´ na 9. pozycji
w grupie Êrednich miast. 

WÊród dzia∏aƒ w∏adz istotne by∏o przedsi´wzi´cie, podj´te
w styczniu 2005 roku wspólnie z Polskà Agencjà Informacji i In-
westycji Zagranicznych, pod nazwà Centrum Obs∏ugi Inwestora
Miasta Kielce (COI). Zadaniem Centrum jest kompleksowa ob-
s∏uga inwestorów krajowych i zagranicznych. W ramach projektu
Partner Centrum Obs∏ugi Inwestora rozszerzono dzia∏ania, majà-
ce na celu m.in. zwi´kszenie nap∏ywu inwestycji zagranicznych na
10 sàsiadujàcych z Kielcami gmin, tworzàcych Kielecki Obszar
Metropolitalny (KOM). O sile metropolii nie Êwiadczy tylko licz-
ba inwestycji, ale tak˝e ludzie. Zatem wa˝ny jest samorzàd lokal-
ny, przyjazny inwestorom. To zadanie partnerów Centrum Obs∏u-
gi Inwestora, utworzonych w ka˝dej z gmin KOM. Cykl warszta-
tów pozwoli∏ na wyszkolenie grupy pracowników samorzàdo-
wych gwarantujàcych szybkoÊç i jakoÊç obs∏ugi inwestora. Wy-
mian´ informacji pomi´dzy COI, gminami KOM a inwestorami
zagwarantuje  tworzony w∏aÊnie Kielecki Portal Gospodarczy. 

Gmina Kielce realizuje projekty stypendialne dla uczniów
i studentów oraz szkoleniowe podnoszàce kwalifikacje pracujà-
cych mieszkaƒców KOM. W projekcie Mi´dzynarodowe Standar-
dy Biznesu ok. 170 uczestników otrzyma∏o dyplomy i certyfikaty
ECDL (Europejski Certyfikat Umiej´tnoÊci Komputerowych)
oraz LCCI (Mi´dzynarodowe Standardy RachunkowoÊci), po-
twierdzajàce umiej´tnoÊci m.in. z zakresu j. angielskiego w bizne-
sie, informatyki biznesowej oraz mi´dzynarodowych standardów
rachunkowoÊci. 

Realizujàc projekt Kielecki Inkubator Technologiczny w∏adze
miasta tworzà dobry klimat dla rozwoju przedsi´biorczoÊci. Kon-
cepcja Inkubatora obejmuje wsparcie przedsi´biorstw od etapu
inkubacji, poprzez rozwój firmy na jej rynkowej ekspansji koƒ-
czàc. Obecnie prowadzone sà intensywne prace nad opracowa-
niem dokumentacji projektowej zwiàzanej z adaptacjà budynku
przy ulicy Olszewskiego w Kielcach, utworzeniem Centrum Tech-
nologicznego dla zaawansowanych technologii przy ulicy Przy-
godnej oraz przygotowaniem terenów inwestycyjnych w gminie
Piekoszów (w sumie ok. 98 ha).

Olga Darewicz-Uberman
Projekt „Partner Centrum Obs∏ugi Inwestora” wspó∏finanso-

wany jest przez Europejski  Fundusz Spo∏eczny i bud˝et paƒstwa w
ramach Zintegrowanego Programu Operacyjnego Rozwoju Regio-
nalnego, Dzia∏anie 2.6 Regionalne Strategie Innowacyjne i transfer
wiedzy

Kielce: a city conducive to business
Kielce has come third in this year's Forbes ranking list of

towns most attractive to business in the category of towns
between 100,000 and 300,000 inhabitants, which confirms our
city's investment-related attractiveness. The same ranking list has
placed Kielce on the ninth position in the most attractive to for-
eign capital category of the medium-sized town group. 

Among the authorities' actions, a significant enterprise was
undertaken in January 2005 jointly with the Polish Information
and Foreign Investment Agency, under the name of City of Kielce
Investor Services Centre (ISC). The Centre's objective is provision
of comprehensive services to domestic and foreign investors.
Under the Partner Centre for Investor Services Project, extended
actions have been undertaken with the aim of increasing foreign
investment influx to the ten municipalities adjacent to Kielce,
which constitute the Kielce Metropolitan Area (KMA). The
power of the metropolis is confirmed not only by the investment
volume, but also by its people. Hence the importance of the local
investor-friendly self-government. This is the task of the partners
of the Investor Services Centre, established in each KMA munic-
ipality. A series of workshops has enabled the  training of a group
of self-government employees who guarantee fast, quality
investor services. The exchange of information between the ISC,
KMA municipalities and investors will be provided by the Kielce
Business Portal, currently under construction. 

The Municipality of Kielce is implementing scholarship pro-
grammes for school and university students, as well as organising
training courses to increase the qualifications of the KMA work-
force. Under the International Business Standards project, ca. 170
participants received diplomas, ECDL (European Computer
Driving Licence) and LCCI International Accounting Standards
certificates, testifying to their skills in the fields of Business
English, Business IT and international accounting standards. 

By implementing the Kielce Technology Incubator project,
the City's authorities are creating a climate favourable to devel-
opment of entrepreneurship. The conception of the Incubator
involves support to businesses from their incubation stage,
through the company's development, up to market expansion. At
present, concentrated effort is being made to prepare design doc-
umentation related to the adaptation of the building in
Olszewskiego Street in Kielce, the creation of the Centre for
Technology for advanced technologies in Przygodna Street as well
as the development of industrial estates in the municipality of
Piekoszów (total of ca. 98 ha).

Olga Darewicz-Uberman
The Partner Centre for Investor Services Project is co-financed by

the European Social Fund and the state budget under the Integrated
Operational Programme for Regional Development, Action 2.6
Regional Innovation Strategies and Know-How Transfer.
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Pierwsza edycja Konkursu o Nagrod´ NOVATORA
(inicjatywa Staropolskiej Izby Przemys∏o-
wo-Handlowej) wy∏oni∏a wielu inte-
resujàcych laureatów w kilku
kategorich.

I tak laureatami NOVATO-
RA 2006 zostali: w kategorii
Innowacyjna inwestycja
w produkcji –  EFFECTOR
S.A. W∏oszczowa, Azymut
s.c. W∏oszczowa, INWEX
Kielce.  

PKS Ostrowiec Âw. S.A.
otrzyma∏ NOVATORA w ka-
tegorii Innowacyjna inwestycja
w us∏ugach, za projekt „System
zapewnienia bezpieczeƒstwa
w zbiorowym transporcie drogo-
wym osób”.

Ten unikatowy w skali kraju pro-
jekt, oparty na za∏o˝eniach „Strategii zarzà-
dzania bezpieczeƒstwem” jest autorskim pro-
jektem mgr. in˝. Stanis∏awa Wodyƒskiego,  prezesa
PKS Ostrowiec, i powsta∏ w formie pracy naukowej
w ramach Studium Podyplomowego Menad˝er JakoÊci
w Kolegium Zarzàdzania i Finansów SGH w Warsza-
wie. Jego wdro˝enie skutkuje pozytywnym postrzega-
niem firmy, wzrostem zaufania jej klientów i kontra-
hentów, a w rezultacie – niewàtpliwie przyczynia si´
do wzrostu bezpieczeƒstwa na drogach.  

W tej samej kategorii nagrod´ otrzyma∏ te˝ CE-
ZET BIS Starachowice. Zespó∏ z Katedry Wytrzyma∏o-
Êci Materia∏ów i Konstrukcji Betonowych PÂk oraz
Âwi´tokrzyski Zarzàd Dróg Wojewódzkich otrzymali
NOVATORA za wspó∏prac´ na linii nauka-przemys∏.
Liderem innowacyjnoÊci zosta∏ S∏awomir Bursztein,
w∏aÊciciel zak∏adu produkcyjnego FORMASTER, na-
tomiast tutu∏ animatora gospodarki otrzyma∏y Targi
Kielce.

Novator to cz∏owiek wprowadzajacy nowe idee, zwyczaje,

normy. NOVATOR to nagroda dla przedsi´biorstw, instytucji

i liderów rozwoju województwa Êwi´tokrzyskiego za

ich dzia∏ania innowacyjne, zainicjowana przez Sta-

ropolskà Izb´ Przemys∏owo-Handlowà. Nagro-

dy NOVATOR 2006 po raz pierwszy przyzna∏a

Kapitu∏a, do której Staropolska Izba Przemys∏o-

wo-Handlowa zaprosi∏a ekspertów z ró˝nych

dziedzin gospodarki, nauki oraz z samorzàdu

terytorialnego i gospodarczego.  

The first NOVATOR Award Competition 
(an initiative of the Staropolska Chamber

of Commerce and Industry) has
selected a number of winners in

several  categories.

The winners of the  NOVA-
TOR 2006 Award in the
"Innovation Investment
Project in Production" cate-
gory are  EFFECTOR S.A.
W∏oszczowa, Azymut s.c.
W∏oszczowa, and INWEX
Kielce.  

PKS Ostrowiec Âw. S.A.
received the NOVATOR in
the "Innovation Investment

Project in Services" category
for the System of Safety

Provision in Mass Passenger
Transport. The project, unique in the

country's scale, based on the assump-
tions of the Safety Management Strategy, originated

with Stanis∏aw Wodyƒski M.Sc.Eng., President of the
Board of PKS Ostrowiec. It was implemented as part of
a research project of the Postgraduate School of Quality
Management at the College of Management and
Finance of the Warsaw School of Economics. The
results have brought a positive image of the company,
increase in customer and partner confidence, and – cer-
tainly – enhancement to road safety.  

In the same category, CEZET BIS Starachowice was
also awarded. A team from the Chair of Strength of
Materials and Concrete Structures of the Kielce
University of Technology together with the Âwi´-
tokrzyskie Voivodeship Road Management Board
received the NOVATOR for the co-operation between
science and industry. S∏awomir Bursztein, the owner of
the FORMASTER production plant, has been voted the
Leader of Innovation. The title of Economy Activator
went to Targi Kielce.

A novator is a person who introduces new ideas, customs or

standards. The NOVATOR is an award for companies, institu-

tions and development leaders in the Âwi´tokrzyskie

Voivodeship for their innovation-oriented activities.

The initiative came from the Staropolska Chamber

of Industry and Commerce. The NOVATOR

2006 Awards were first granted by the

Competition Chapter Committee to which the

Staropolska Chamber of Industry and Commerce

invited experts in different fields of economy and

science, as well as representatives of territorial and

economic self-governments.
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„By∏y przecie i dwa wielkie dokonania, 

zapoczàtkowane i rozwini´te pod

patronatem rzàdu, przy ˝ywym poparciu

ludnoÊci: Gdynia i Centralny Okr´g

Przemys∏owy. Oba wià˝à si´ z nazwiskiem

ministra Eugeniusza Kwiatkowskiego. 

Oba wydawa∏y si´ z poczàtku zbyt ambitne 

i nierealne i oba dojrzewa∏y o wiele

pr´dzej,  ni˝ mo˝na by∏o oczekiwaç” 

– tak stwierdzi∏ jeden z polskich polityków

okresu mi´dzywojennego.

Centralny Okr´g Przemys∏owy to tak˝e cz´Êç historii
Kielc, stolicy województwa Êwi´tokrzyskiego, którego
obecny rozwój oparty jest cz´Êciowo na gospodarczych
osiàgni´ciach sprzed II wojny Êwiatowej.

W 2007 r. obchodzimy 70. rocznic´ powstania Central-
nego Okr´gu Przemys∏owego, który mia∏ wprowadziç Pol-
sk´ mi´dzywojennà na drog´ nowoczesnego rozwoju go-
spodarczego, spo∏ecznego i cywilizacyjnego. WÊród wielu
inwestycji na terenach województw kieleckiego, lwowskie-
go, rzeszowskiego i lubelskiego, odnotowaç mo˝na rów-
nie˝ te, z których zas∏yn´∏y Kielce, a tradycja wyrobów kie-
leckiego przemys∏u jest ˝ywa po dzieƒ dzisiejszy.

Pionierskà produkcj´ motoryzacyjnà podj´∏a Huta „Lu-
dwików” w Kielcach. Tu mianowicie,
w 1938 r. rozpocz´to wytwarzanie
motocykli „SHL” o pojemnoÊci silnika
98 cm3 Konstruktorem pojazdu by∏
in˝. Rafa∏ Ekielski, który przyczyni∏
si´ do zakupienia licencji silnika mar-
ki „Villiers”, produkowanego w zak∏a-
dach motoryzacyjnych w Wolver-
hampton w Anglii. 

Produkcj´ motocykla promowa∏
tak˝e dyrektor kieleckich zak∏adów
in˝. Otmar Kwieciƒski, który zatrud-
nia∏ niegdyÊ R. Ekielskiego we lwow-
skich zak∏adach Zieleniewski – Fit-
zner – Gamper, jako kierownika pro-
dukcji. W 1938 r. z zak∏adów macie-

rzystych w Wolverhampton sprowadzono 1000 silników
oraz park maszynowy. W sierpniu 1939 r. zanotowano pro-
dukcj´ 3000 szt. motocykli, a wielkoÊci przewidywane na
lata 1940 i 1941 wynosi∏y 5 i 10 tysi´cy sztuk. 

Planowano zwi´kszenie produkcji motocykli do 10 000
sztuk w 1941 r. przewidujàc du˝e mo˝liwoÊci eksportowe.
W 1939 r. uruchomiono w Kielcach detalicznà sprzeda˝
motocykli, powo∏ujàc Spó∏dzielni´ Pracowników Huty
„Ludwików” S. A. Dwa punkty sprzeda˝y mieÊci∏y si´
w sklepie fabrycznym przy ulicy Zagnaƒskiej nr 38 i w skle-
pie artyku∏ów sportowych Henryka Rudnickiego, przy uli-
cy Kiliƒskiego 18.

Kieleckie motocykle wystawiono na stoisku Huty „Lu-
dwików” na Mi´dzynarodowych Targach w Poznaniu
w 1939 r. Zdobywa∏y popularnoÊç, a osobà, która mia∏a si´
przyczyniç do zwi´kszenia produkcji i sprzeda˝y SHL-ki
by∏ rajdowy kierowca Jan Ripper, który w rajdach moto-
cyklowych osiàga∏ punktowane miejsca w∏aÊnie na tej ma-
szynie. 

W „Ludwikowie” zaj´to si´ tak˝e konstrukcjà popular-
nego samochodu, wed∏ug projektu in˝. Stefana Prag∏ow-
skiego. Prototyp zaginà∏ po wybuchu II wojny Êwiatowej. 

Kolejna inicjatywa zlokalizowania w Kielcach wytwórni
samochodów na niemieckiej licencji „Auto – Union”, nie
znalaz∏a uznania w oczach w∏adz wojskowych, z uwagi na
plany urzàdzenia tu  fabryk przemys∏u precyzyjnego, zgod-
nie z planem zagospodarowania terenów nale˝àcych do
Centralnego Okr´gu Przemys∏owego.

Jan G∏ówka
Muzeum Historii Kielc

Przemys∏ motoryzacyjny
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The Central Industrial Region has become part of the history
of Kielce, the capital of the Âwi´tokrzyskie Voivodeship, whose
present development is partly based upon pre-WW2 economic
success.

The year 2007 has seen the celebrations of the 70th estab-
lishment anniversary of the Central Industrial Region which was
to lead the inter-war Poland along the path of economic, social
and civilisational development. Among the many investment
projects in the voivodeships of Kielce, Lvov, Rzeszów and Lublin,
those that made Kielce famous are worth noting as the local
industrial tradition has survived until the present day.

Pioneering motor production was undertaken by Ludwików
Steelworks in Kielce. It was here that the manufacturing of SHL
motorcycles started in 1938, their engine capacity amounting to
98 cu. cm. The vehicle was constructed by Rafa∏ Ekielski Eng.,
who had his share in the purchase of the Villiers brand engine
licence from the English motor manufacturers at
Wolverhampton. 

Motorcycle production was also promoted by the Director of
the Kielce plant, Otmar Kwieciƒski Eng. Ekielski used to be an
employee of his at the Zieleniewski-Fitzner-Gamper plant in Lvov,
then at the position of line manager. In 1938, from the mother
plant at Wolverhampton, 1000 engines and machinery were
brought. In August 1939, the manufacture of 3000 motorcycles
was recorded, and projected production volumes for the years
1940 and 1941 amounted to five and ten thousand, respectively. 

An increase in motorcycle production of up to ten thousand
was planned for the year 1941, taking into consideration the
large export potential. In 1939, retail sales of motorcycles began,
and the Co-operative of Ludwików Steelworkers was founded.
Two retail outlets were located at the factory itself – at 38
Zagnaƒska St., and at the sports shop of Henryk Rudnicki – at 18
Kiliƒskiego St.

The Kielce motorcycles were exhibited at the Ludwików
Steelworks stand during the 1939 International Trade Show in
Poznaƒ. Their popularity was growing, and the person who was
to enhance the production and sales of SHL motorcycles was a
rally driver, Jan Ripper, who repeatedly succeeded in motorcycle
races while using this very vehicle. 

Ludwików also constructed a popular car, after the design by
Stefan Prag∏owski Eng. However, the prototype was lost after the
outbreak of World War 2. The next initiative, concerning the
Kielce location for a production plant of German Auto-Union
licensed cars, was not appreciated by the military authorities due
to designs for using the factory for precision industry products,
in accordance with spatial development plans for the Central
Industrial Region area.

Jan G∏ówka
Museum of Kielce History

As one of the Polish
politicians of the inter-war 
period put it, "There have been
two great achievements, 
commenced and developed 
under the government's auspices,
with strong citizen support: 
these are the city of Gdynia 
and the Central Industrial
Region. Both are connected 
with the name of Minister
Eugeniusz Kwiatkowski. 
At the start, both seemed too
ambitious and unrealistic, 
and both grew much faster 
than one would have expected". 

Motor industry in Kielce
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